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MAI 2020000655 4. Qéldàn 
' Feladó {Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country} 

Absender (Name, Anschrift, Land} 

NEMZETfCOZf FUVARLEVEL 
INTERNATIpNAL CONSIGNEMENT 
[NTERNATIONALE=E2 FRACFITBRIEF 
A tuvarozésra eilérd megíllapodís esetén is a Nemzetkbzi Arotuvarozi3si egyezmény 
(CMR} rendelkezéset az irényaddk 
71tis Carríge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention 
on the Cantrad for she Iniematlonal Camge of Goods by Road (CMR} 
Diese BeftSrderung uniedIegt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bes[Immungen 
des Obereinkommens fiber den BefBrderungsverirag Im Iniemationalen StrassengU-
tetverkehr (CMR} 

Robert Bosch Etektronika KFT. 

Robert Bosch sit 1. 

3000 Hatvan 

HU 

Atvevó {Név cím, orszég) Consignee {Name, address, country) 
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 

Fuvarozó {Név, cím, orszàg} 
p~ ■

16 Carrier {Name, a~s~~~} f ►vla~~•-l~R FrachtfrJhrer {Name, Anschrift, ~~~~.R ~,, , , ~. 

MAGNA PT S.P.A_ ~2~~ ~~1~(}~3V.5Z~iif~8rl~i ~Oiii i (J. 
~~5~lGl~~ 

~ ~ ~~~~~~ 2» ~ 1~ 
f 

t~í~l~4jr r~~ r~t~~t~U 
~ 

VIA DEI CICLAMINI 4. 

70026 MODUGND 

IT 

3 
Az aru kisxalgàlési hefye {helység, orszàg} 
Place of delivery of the goods {Piece, country} 
Austieferungsort des Gutes {Ort, Land} 

Tovébbi fuvarozók (Név, cim, orszag) 
47 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfolgende FrachKúhrer {Name, AnschriR, Land} 

• helységlplacelt7ft 70026 MODUGNa 
orszàglcountrylLand IT 

A 
Fz aru Klszolgalasf nelye es tàopontla (helyseg, orszag, tdopant) 
Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} 
Qrt and Tag der lJbemahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 

A tuvarozo tenntartasal es belegyzeset 
18 Carrier's reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Fracht#úrer hetységlplacelari 300D Hatvan 
orszéglcountrylLand HU 
idópontldatelDatum 2020.01,10 

5 
~•""~""`"` "`.~~"`~~'`"~~ Annexed documents 
Beigefúgte 
r1nGi.m nr~fn 

SAP:32288i 

Eredeti EKAER bízanylat odaadva a Fuvarozónakl 

$ 

.rar es szam Llarabszam Hru 
Marks and Nos Numberaf CsomagolAs módja megnevezése 
Kemnzeîchen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem Packstgcke t3ezeichnunq 

StatIsztrkaì sz~m 
10 Statistical 

number 
Statistiknummer 

ryrurtu suty{tcg) 
Grosswelght fn 

í1 k9 
Brottogewícht In 
Kp 

i'ériogat (m3} 
# Volume in m3 

Umirang 1n m3 

132 PAL KFZ Zubehó 14211 

osztaly Szém 8e[ú Ktasse, Ztffer, Buchstabe Class Number Letter 
I 

14211 0 

A feladb rendelkezésel {V$m- és egyéb hìvatalos kezelés} 
93 Sender's instructions (Customs and other farmalrllt[es} 

Arnversungen des Absenders (loll-and sonsllge amtliche 8ehandlung] 

FÍzetendó 
19 To be paid by 

Zu zahíen vom 
;=eladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wahrung 

IÀtV9VÓ 
Consignee 
Empfànger 

Q 

Vissza[érítés 
14 Reimbursement 

ROckerstallung 

A széllítéssai kapcsolatos dokumeniumokat hiénytatanul fitvetlem 
Shipping documents are completely took over 
Ich habe die Fransporldokumente voilslàndlg Ubemommen 

15 
Fuvardít-Frzetési rendelkezések 
Direciron as to freight payment 20 

Ktlftinleges megdltapodésok Besondere Vereinbanrngen 
SpeGat agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérmentesités nélkúl, freight to be paid, x _ rr~~ ~ ~z~. 
~. ~ ~~ • ' nranuas ~~~~~~nl . 

td3pontJa am 21 Hatvan 2020,01.1Q.~ ~ V, 
Eslabhshed in on 
Ansnefert;nt in "~~~` ~...,rc t,l ,.;,it'. _C? ~; iY3 

a 
~oods {~ -Q u R 

.Ìty r ~~i 

~ ' atveiere: 1!1012020 
received: 

Faltg~ril, alr3m m. 
~

Y
~» ~ ~ 

v~fré zb e g
use a d stamp of t e ca Igneé 

~• -~ r~~d,S~eìslp des pf~n~ers~ 

A [eladd '• fSi ;~ =: ~~ j: ~~ '; 
22 sfgnatur- ~ n~ s1.;ir .~•'- • ~ ~ - t~ rL ~1y 

Ur{teDrsclitt~~35~~~~e.~~1~íA'S~ -

L. +~1IS t ti cs 

rye 
~ r.n`I~ 
3~ 

A fuvarozb afafrasa és b ~ iii . ~ ~ ~ 
23 Signature and stamp of er u- ~~~~~ ., • 

Unterschrìtiand Ste I deb r`fitt + ers 
~7

[j~ 
na t, a~r~esc 

~~~~ rta`v at 
r.

25 VeiGe Ad~sz 
Fahrzeug 

~~~~406-2- ' 
Re s ra on number 
Kennzeichen 

~i~r;ty 
Useful load 
Nutzlast 

Via rtei Cicta 
~ 

~. w7lf jr ~~ 
} ~ 
~."• -e~ . 

z ~ ;'~ ̀  " 
J L ~ 

~ ~ ~~~ ~ ~ 
70~~6 I  %~%J~j~~gr

.l 1~ 

4•

NSF382 

xzT469 ~ 

. + , ~. 
v~~a< j ~ `,~ ~~ ~, f 

~ b., 
~~ >r~~~ 3,r~ ~~ 
~..1 

~ ~~+i.+<i ~ ~~ ~ ` 1! 
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~, ~ .~ 


